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Annexe 

GRAND CONSEIL 2021-DIAF-25 

Projet de loi :    

Modification de la loi sur la détention des chiens (RSF 
725.3, LDCh) – Nouveaux détenteurs 

 

Proposition de la commission ordinaire CO-2022-017 

 

  
Anhang 

GROSSER RAT 2021-DIAF-25 

Gesetzesentwurf:   

Änderung des Gesetzes über die Hundehaltung (SGF 725.3, 
HHG) – Neue Halterinnen und Halter 

 

Antrag der ordentlichen Kommission OK-2022-017 

 

Présidence : Thévoz Ivan 

Membres : Bapst Bernard, Bonny David, Cotting Charly, Glauser Fritz, 

Grossrieder Simone Laura, Hayoz Helfer Regula, Morel Bertrand, Remy-

Ruffieux Annick, Robatel Pauline, Rodriguez Rose-Marie.  

  
Präsidium: Thévoz Ivan 

Mitglieder: Bapst Bernard, Bonny David, Cotting Charly, Glauser Fritz, 

Grossrieder Simone Laura, Hayoz Helfer Regula, Morel Bertrand, Remy-

Ruffieux Annick, Robatel Pauline, Rodriguez Rose-Marie. 

Entrée en matière 

La commission propose au Grand Conseil tacitement d'entrer en matière 

sur ce projet de loi. 

  

Eintreten 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat stillschweigend, auf diesen  

Gesetzesentwurf einzutreten. 

Propositions acceptées (projet bis) 

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi 

comme suit : 

  

Angenommene Anträge (projet bis) 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie 

folgt zu ändern: 

Art. 28a al. 1   Art. 28a Abs. 1 

1 Les nouveaux détenteurs et nouvelles détentrices doivent suivre un cours 
théorique obligatoire avant la détention du chien. 

A1 1 Die neuen Halterinnen und Halter müssen vor der Haltung des Hundes 

einen obligatorischen Theoriekurs besuchen. 

 

 

 

  



 

 - 2 - 

Art. 28a al. 3 (nouveau), al. 4 (modifié), al. 5 (modifié)  Art. 28a Abs. 3 (neu), Abs. 4 (geändert), Abs. 5 (geändert) 

3 (nouveau) Le Service peut prendre les mesures prévues à l’article 27 si le 

cours théorique obligatoire n’a pas été suivi ou si le chien nouvellement 

détenu n’a pas été soumis à une évaluation pratique de conductibilité. 
34 Le Conseil d’Etat en fixe les modalités et les dérogations possibles. 
45 Les frais y relatifs sont à la charge du détenteur ou de la détentrice. 

A2 3 (neu) Das Amt kann die Massnahmen nach Artikel 27 ergreifen, wenn der 

obligatorische Theoriekurs nicht besucht wurde oder wenn der neu 

gehaltene Hund nicht einer praktischen Beurteilung der Führbarkeit 

unterzogen wurde. 
34 Der Staatsrat legt die Modalitäten und die möglichen Ausnahmen fest. 
45 Die damit verbundenen Kosten gehen zu Lasten der Hundehalterin oder 

des Hundehalters. 

Art. 44 al. 1  Art. 44 Abs. 1 

1 Est passible de l’amende la personne qui contrevient intentionnellement 

aux dispositions des articles 16, 20 al. 1, 21 al. 1 et 3, 25 al. 1, 26 al. 3, 28a, 

31, 34 al. 1, 35 al. 1 et 39. 

A3 1 Wer absichtlich gegen die Bestimmungen der Artikel 16, 20 Abs. 1, 21 

Abs. 1 und 3, 25 Abs. 1, 26 Abs. 3, 28a, 31, 34 Abs. 1, 35 Abs. 1 und 39 

verstösst, wird mit Busse bestraft. 
    

    

Vote final 

Par 8 voix contre 0 et 0 abstention (unanimité, 3 membres absents), la 

commission propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de loi tel qu’il 

sort de ses délibérations (projet bis). 

  

Schlussabstimmung 

Mit 8 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltung (Einstimmigkeit, 3 Mitglieder sind 

abwesend) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, diesen 

Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren Beratungen hervorgegangen 

ist (Projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand 

Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

  

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom Grossen 

Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Résultats des votes  

Les propositions suivantes ont été mises aux voix : 

 
Abstimmungsergebnisse  

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt: 

Première lecture   Erste Lesung 

La proposition A1, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 8 voix contre 0 et 0 abstention (3 membres absents). 

A1 
CE 

Antrag A1 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 8 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltung (3 Mitglieder sind abwesend). 

   



 

 - 3 - 

La proposition A2, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 4 voix contre 2 et 2 abstentions (3 membres absents). 

A2 
CE 

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 4 
zu 2 Stimmen bei 2 Enthaltungen (3 Mitglieder sind abwesend). 

   
La proposition A3, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 8 voix contre 0 et 0 abstention (3 membres absents). 

A3 
CE 

Antrag A3 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 8 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltung (3 Mitglieder sind abwesend). 

Deuxième lecture 
  

Zweite Lesung 

La proposition A2, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 5 voix contre 2 et 1 abstention (3 membres absents). 

A2 
CE 

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 5 
zu 2 Stimmen bei 1 Enthaltung (3 Mitglieder sind abwesend). 

    

    

Le 13 janvier 2023   Den 13. Januar 2023 

 


